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We’re delighted to share with you today two wonderful new translations from the Persian by poet
and translator Roger Sedarat: Ghazal 6, by Hafez, nominated for Blue Lyra Review 2015 Best of the
Net Anthology (Sundress Publications), and ‘S-N-O-W’ Fall in Tehran, nominated for the 2015
Pushcart Prize in Translation.
And remember, in September and beyond, read and share your favorite translations. We hope
these poems will be among them. The world lies open—take time to explore it.
—Claudia Serea & Loren Kleinman

Hafez, one of the classical masters of Persian poetry, was born in Shiraz, Iran, in the early 14th
century. His ghazals excel both in musicality as well as in intricate wordplay. Because of both its
incredible style as well as its deft philosophical treatment of such themes as death, love, and divine
worship, his verse has had a lasting and pervasive influence on Persian language and culture.
Ghazal 6
by Hafez
Translated from the Persian by Roger Sedarat
Who will recite this prayer to the sultan?
“Let love link the beggar to the sovereign.”
When demon eyes watch me in the dark woods,
Look, for light and shelter, to the sovereign.
Idol, be mindful of dark eyelashes.
Deceit doesn’t matter to the sovereign.

A loving expression consumes a world.
Your selfishness looks poor to the sovereign.
In restless nights, I pray the morning breeze
Will carry the lover to the sovereign.
Moon-strike them, beloved! Cypress-shake them.
Show the lovers’ nature to the sovereign.
For God’s sake, give Hafez a morning drink.
He’ll bless you in a prayer to the sovereign.

Haji Khavari, age 25, was born and raised in Shiraz, Iran. He completed a BA in architecture at
Yasouj University. Named a 2014 finalist in a regional poetry competition in the category of best
young modern poet, he currently does performance poetry and edits Plastic Rose, a zine of
postmodern literature.
“S-N-O-W” Fall in Tehran
by Haji Khavari
Translated from the Modern Persian by Roger Sedarat
A few world travelers might claim
they’ve seen it snow like this before.
So too might scholars of French literature
read Mallarmé into the blizzard of text:
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But the translation into Farsi
belonged entirely to the Persian poet
as did the idea of having Azadeh,
his punk rock girlfriend,
climb Azadi tower
to sprinkle cut up
photocopied bits
from her cold and rough
clenched hands.

About the translator

Roger Sedarat, an Iranian-American poet and translator, has published English renderings of both
classical and contemporary Persian poetry in such journals as World Literature Today, Drunken
Boat, Ezra, and InTranslation. His most recent poetry collection is Ghazal Games (Ohio University
Press, 2011). He teaches poetry and translation in the MFA Program at Queens College, City
University of New York.

